
MIT ORSCHUNGSBEITRAGE DER (CUSANU:  ESELLSCHAFT

should be replace: wiıth comparıson of the tasks of the Council of ase with
the deputations assigned DYy that assembly to deal with questions of al
reform of the Church and the of Christendom The mention of the VCar
581 ın 3/1 almost certainly refers LO the Spanish ET an footnote LO the
Spur10us Profess10 fide1 of Boniface 111 15 needed In 189 ven before the
making of these corrections, this reviliewer believes that all SET10US students of
medieval institutional thought In the English-speaking countrıes should 1N-
est iın the purchase of CODY of this book

Thomas zbickt, Baltımore

JAMES BIECHLER anı AWRENCE BOND, 1CHOLAS of USsSa On InterreliQ10us
Harmony Text, Concordance and Translatıon of De ACE el Lewiston, New
York, 1990 ALVIILL, 25()

e DUCE fide1 has een ranslated into English twıce before, DYy John Patrick
Olan (1962) an Dy Jasper Hopkins (1990) In this volume James Jlechler
an Lawrence Bond ave provide readable English version facing the
Latın texT, accompanied Dy SOI introduction, excellent documentation, an

what 111 benefit all (Cusanus scholars alphabetical concordance LO the
Latın Jlechler has devoted IManY of study to the VIEWS of (Cusanus anı
John of SegoVvla lalogue with the slamic WOT. an Bond has become
translator of 1cholas works.! The result of their collaboration 15 SOIl COINN-

tribution tO American Cusanus scholarshıp.
The introduction 15 u11 Biechler’s prev1ous work. The historical CON-

texT, both the CONSCYUCNCES of the fall of Constantinople (1453) an Cusanus’
OW.: ties LO that CIty, 15 SKeiche: In TIe The argumen of the work 15 Out-
1Nne: Cusanus’ iterary devices, especially his fforts to o1ve SOTINE personality
to his speakers, anı the intellectual supposi1tions behind the arguments PTC-
sented AdTe described The authors explore the relationships of De PACE fide1 tO
1cholas speculative works without falling into the trap of drawing LOO close

connection between his particular technical vocabulary anı the ormula
reliQ10 UNG IN rıtuum varıetate , pitfall agalnst 1C Thomas McTighe has
warned * The only real faıling ere 15 nNOt noting ('usanus’ INOTE negatıve
cCommMents Judaism an siam In the 1Tr book of De docta iıQnOranNtia. The
authors mu also ave explore urther Cusanus, admission (p 30 41) that
Christians needed to beyond the iteral of the (Ild Testament to find
Christ ın 4g Perhaps the est part of the introduction 15 the theologica reflec-

BOND, HRISTIANSON an IZBICKTI, Nicholas of ( Uusa. On Presidential Au-
thorıt IN General Councıl Church History (1990) 19—-34

MC LTIGHE, Nicholas of Cusa's Unity Metaphysiıc and the Formula Relig10 UNA In
rıtuum varıetate , 1n Nicholas of (Cusa ıIn Search of GOod an Wisdom: ESSays ın Honor
of Morimichi Watanabe Dy the American USanus Soclety, ed Christianson anı
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tion the concept of al ın De DUACE fidei, 1C Arguecs that C’usanus PTe-
SENTS »an orthodoxy enlarged, INOTeEe non-parochial Christianity« (p XLEV)
al formed Dy charıty transcends not only late medieval polemics about the
OeTd ecclesia but, 1n ('usanus’ V1S10N, the contingency and externality of rıte.
This al 15 grounde: In the experlience of God, not Jjust In intellectual for-
mulations.

Bond/’s translation sustaıns this thesis wiıithout distorting the text The fa
CINg Latın text from the Heidelberg Academy edition permuits ready checking
of 1ts Unfortunately, the publishers WerlIcCc not able LO permuit uUuse of
the apparatus. The authors wisely retaın the spacıng of the edition, permitting
scholars to consult the apparatus INOTEe easily; an they ave provide: excel-
lent NOTtTEeSsS ese extend beyond the usual cıtations to editions of SOUTCES,
referring LO C’usanus: OW. manuscrı1pt coples, includin his LL1OÖIE ımportan
margjinalia. The translation 15 free OHeG; but Bond rarely 'a1ıls LO provide
acceptable rendering of the original. The only outright ETITTOTITS AdTe the transla-
tiıon of perıtıa »experlence«, rather than »expertise«, (p anı of NUNLLOS
as »LICWS«, rather than »MESSCHSCIS« (p Thıis revlewer WOU ike tO
note, however, SOINE SMa problems, such as the inconsıistent translation of
princıpiatum ds »caused« (p 1: Z) an »derived« (p 218 22) Iso ıberum
arbıtrıum mig better be rendered »free will«, rather than as »free choice«
(e D/ And the 1NOÖTIC lıterally »subsists« 15 preferable »EX1IStS« when
describing the relationship of the humanıty of Christ to Hıs divinity ın (3
SaAanus’ discussion of the hypostatıc un1ıon (p 3/ 38)

special word of pralse belongs [O the concordance, C Was compile
through use of Key-Word-in-Context (KWIC) software. Thıis tool made the
revlewer’s task easier, permitting him LO ec the anı consistency
of the translation. Beyond that specific task, 1t 15 much easler LO interpret
work when such key erms fides formata an SACFrAMeENTUM Ca  aD be OUuUnNn:! at

glance in their everal CONTEXTS larger concordance of CVCIY text In the
Heidelberg Academy edition would be invaluable for C usSanuıs scholarship ıIn
all an

Thomas zbick1t, Baltımore

U  J WALTER D  y Unıitas et Pax Religionsvergleich he1 Raımundus Lullus
und 1KOLAUS 0Ü0oN Kues. Würzburger Forschungen AT Missions- un:! Religions-
wissenschaffr. Religionswissenschaftliche tudien 15 Echter-Verlag Würz-
burg/ Ielos-Verlag Altenberge 1990, 2796 ö 43,
In der Hälfte des 20 Jh.s zeichnet sich der interreligiöse Dialog als elnes der
wichtigsten Themen der Theologie ab Seine Bedeutsamkeit wird 1n abseh-
barer Zukunft eher —_ als abnehmen. In diesem Kontext wird verständlich,

Inzwischen erschienen ın Autfl., 1995, 333
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